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We congratulate you on your new ALTO High Pressure Washer

We are confident that the new high pressure washer of ALTO will justify your expectations of quick and
effective cleaning. Now you have a cleaning device, which will facilitate your future cleaning tasks and make
them more effective. Many tasks, which were previously difficult, can now be solved in a few minutes and

with a much better result.

If, contrary to expectations, problems should arise which cannot be remedied by means of the information
in section 7.0, the ALTO service organization will be at your disposal.

ALTO is a global concern with a comprehensive knowledge within development and manufacturing of ef-
ficient and environmentally friendly cleaning solutions. Our product range comprises cleaning solutions for
selected customer groups - from machines for domestic use to big industrial cleaning systems.

The expertise of ALTO is cleaning focusing on the need of the customer. The key word is confidence - we
name it Total Cleaning Confidence ™. Our wish is that you as a customer should feel quite confident that
the cleaning equipment you buy from us is the most efficient and that it fulfils all of your expectations.

Best regards
ALTO Danmark A/S

Fields of application EN

The applications for this product are domestic
cleaning jobs:

Car, motorbike, boat, caravan, trailer, patio/drive/
flagstones, woodwork, brickwork, barbecue,
garden furniture efc.
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Model survey EN

. On/off switches

. Water inlet connector and filter

. Foam Sprayer

Cleaning tool for nozzle

. High pressure hose/Electrical cable
. Handle for manual winding

. TORNADO® PR nozzle

. POWERSPEED® nozzle

. Spray lance

. Spray gun with trigger (9b) and lock (9a)
10. Handle for carrying

11. Pedal for automatic winding

12. Nozzle storage (not standard)

13. Trolley (not standard)

14. Hose reel (not standard)

15. Connection hose (not standard)

16. Wall fitting (not standard)

17. Hose guidance (not standard)

NN
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Specifications: See model tag of machine.

We reserve the right to alter the specifications.
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1.0 Preparation

Before starting up your high pressure washer, we
advise you to carefully read through this instruction
manual. Follow all instructions to minimize the risk
of injuries when using the machine.

Prior to operation
Before you start up your new machine for the first
time, you must mount the water inlet coupling.
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Assembly of garden hose reel (see page 68)
Assembly of trolley (see page 70)

Before starting up your machine please check it
carefully for any defects. If you find any, do not start
up your machine and contact your ALTO distributor.

Especially check:

® The insulation of the electric cable should be
faultless and without any cracks. If the electric
cable is damaged, an authorized ALTO distributor
should replace it.

A Mains power connection

The following should be observed when connecting

the high pressure washer to the electric installation:

® Only connect the machine to an installation with
earth connection.

® The electric installation shall be made by a certi-
fied electrician.

® |t is strongly recommended that the electric sup-
ply to this machine should include a residual
current device (GFCI).

Extension cable

Extension cables should be of a watertight con-
struction and comply with the below-mentioned
requirements for length and cable dimensions.

4
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1.0 mm? max. 125m
1.5 mm? max. 20m
2.5 mm? max. 30m

® Cable connections should be kept dry and off the
ground.

® Always uncoil the extension cable completely to
avoid heat damage to the cable.

Water connection

Connect the high pressure washer by means of

the water hose to the water tap (pressure of inlet
water, max. 10 bar - temperature of inlet water, max.
50°C). You may use an ordinary 1/2" garden hose
of min. 5 m and max. 25 m. Attach the hose using
a quick connector.

NOTE: Connection to the public mains according to
regulations.

IMPORTANT! Only use water without any impuri-
ties. If there is a risk of running sands in the inlet
water (i.e. from your own well), an additional filter
should be mounted.

Safety precautions

® WARNING! High pressure jets can be K
dangerous. Never direct the water jet {
at persons, pets, live electrical equip-
ment or the machine itself.

® The operator and anyone in the im-
mediate vicinity of the site of cleaning ./
should take action to protect them-
selves from being struck by debris dis-
lodged during operation. Wear goggles
during operation.

® Never try to clean clothes or footwear on yourself
or other persons.

® Do not let children or people who have not read
the instruction manual operate the machine.

® Never use the machine in an environment where
there could be a danger of explosion. If any doubt
arises, please contact the local authorities.

® |t is not allowed to clean asbestos-containing
surfaces with high pressure.

® This high pressure washer must not be used at
temperatures below 0°C.
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Preparation EN

Safety devices

Locking device on spray gun:

The spray gun features a locking device (9a). When
the pawl is activated, the spray gun cannot be ope-
rated.

Thermal sensor:

A thermal sensor protects the motor against over-
loading. The machine will restart after a few minutes
when the thermal sensor has cooled.

2.0 Operating Instructions

2.1 Operating facilities
® ON/OFF switch (1).
® Spray gun (9) with lock (9A).

2.2 Connection

1. Unwind the high pressure hose and the electrical
cable (5) completely.
NOTE: Only use one extension hose of max. 7 m.
IMPORTANT! To ensure that the unwinding and
winding up of the high pressure hose and the
electrical cable is only done when the machine
is relieved of pressure, only tend the hose and
cable winder when the spray gun is detached and
the cable is unplugged.

2. Check that the filter is mounted in the water inlet
pipe (2) and that it is not clocked up.
The inlet filter must always be fitted in the water
inlet pipe to filter out sand, limestone and other
impurities, as they will damage the pump valves.
CAUTION: Failure to fit the filter will invalidate the
guarantee.

3. Screw the water inlet connector (2) onto the
water inlet pipe.

4. Make sure that the spray gun is locked in the Off
position by activating the pawl (9a).

5. Press the nipple of the high pressure hose (5)
into the spray gun (9).

6. Mount the nozzle or any other equipment you
want to use.
Note: When attaching to the snap connector, the
pawl on the side of the connector should come
out again. Press the pawl to detach the equip-
ment.

7. Connect the machine to the water and power
supplies.

The pressure washer is now ready for operation.

Operating Instructions EN

2.3 Start

1. Check that the machine is in horizontal position.
NOTE: Do not place the machine in high grass!

2. Release the trigger lock (9a).

3. Activate the trigger of the spray gun (9b) and let
the water run until all air has escaped from hoses
and pump.

4. Press the On/Off switch "I' (1).

2 4 Operation
1. The spray lance is affected by a thrust
during operation - therefore always hold
it firmly with both hands. IMPORTANT:
Point the nozzle at the ground.

2. Activate the trigger (9b) of the spray gun (9).

3. Always adjust the distance and thus the pres-
sure of the nozzle to the surface, which is to be
cleaned.

NOTE: The pressure can be adjusted at the TOR-

NADO® PR nozzle (7A).

High pressure

Low pressure

NOTE: Do not cover the machine during operation.
If the machine is left or not used for 5 minutes, it
must be switched off on the start/stop switch (Press
the On/Off switch "O".

2.5 End of operation

1. Press the On/Off switch “O” (1).

2. Disconnect the electrical plug from the socket.

3. Shut off the water supply and activate the trigger
(9b) to relieve the machine of pressure.

4. Detach the spray gun (9).

5. Wind up the hose and the cable (5) leading them
from the left to the right and back again in order
to wind them up in an even layer.

Concerning storage, please refer to section 5.0.
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3.0 Accessories

Equipment

Only use original accessories.

Nozzles

TORNADO® PR (7a)

Attached with the ,Click and
Clean*” connector system.

Pressure regulated univer-
sal nozzle. Max. effect at a
distance of approx. 7 cm.

POWERSPEED® (7b) Nozzle with rotating jet for

@&

Car nozzle

=

Undershassis
nozzle

Underchassis

Multiangle
adaptor

Extension hose

Brushes

=

Tube cleaner

Water-sand-
blasting equipment

stubborn dirt on hard surfac-
es. Max. effect at a distance
of approx. 10 cm.

Special nozzle for enameled
surfaces.
Optimal distance: 30 - 50 cm.

90° angled special
nozzle for undercarriage
and wheel arches. Inte-
grated guide shoes.

Special spray lance for
washing your car under-
neath.

Adjusted in angles from 0°-
90 for better working posture
and cleaning of hard to get at
places as for instance barrels
or the underside of the lawn
mower. Fits all nozzles.

7 m extension hose increas-
ing the working range.

For cars and
other surfaces.
Available in more
shapes.

15 m long tube cleaner for the
cleaning of tubes and drains.

For removal of paint and rust.
Sand available from do-it-
yourself shops.

Patio Cleaner

Foam sprayer (3)

Garden brush

Rim brush

Wall accessosries

storage

Hose guidance

Wall hook

Water hose reel

Detergents

Stone & Wood
Cleaner

Plastic Cleaner

Equipment for quick
cleaning of patio/
drive/flagstones.

Equipment for the
application of foam.
Distance approx. 1
m.

Rotating brush for
cleaning of wooden
surfaces.

Rotating brush for cleaning of
wheel rims.

Rack for
storage of
hose,
spray :
handle, nozzles etc.

Hose guidance
for stationary
use of high
pressure washer.
Can be mounted on the wall
- even around corners.

For suspension of
your high pres-
sure washer on
the wall.

N

To update trolley models with
a hose reel solution. Includes
25 m garden hose.

For flagstones, brick- and
woodwork.
Suitable for moss and algae.

For plastic and synthetic
materials such as garden
furniture.
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Accessories EN

Metal Cleaner For cleaning of metal such as

garden tools.

Car Combi Cleaner For cars etc. With rinsing wax.

Alu Cleaner For surfaces of aluminium.
Applied with an atomizer.

Oil & Grease For cleaning of grease and

Cleaner oil on motors for instance.

Applied with an atomizer.
Wood Cleaner For cleaning of wooden sur-
faces incl. of wooden garden
furniture.

4.0 Maintenance EN

WARNING! Always disconnect the electrical plug
from the socket prior to maintenance or cleaning.
To ensure a long and problem free working life,
please take the following advice:

® Wash out water hose, high pressure hose, spray
lance and accessories before mounting.

® Clean the connectors of dust and sand.

® Rinse the detergent spraying attachment after
use.

Any repair should always be made in an authorized
workshop with original spare parts.

4.1 Cleaning of nozzle

A clogging up in the nozzle causes a pump pres-
sure which is too high. This is why cleaning is re-
quired immediately.

1. Stop the machine and disconnect the nozzle.

2. Clean the nozzle. IMPORTANT: The cleaning
tool (4) should only be used when the nozzle is
detached!

3. Flush the nozzle backwards with water.

4.2 Cleaning of water inlet filter

Clean the water inlet filter regularly once a month or
more frequently according to use. Carefully loosen
the filter with a screwdriver and clean it. Check that
it is intact before re-mounting it.

Maintenance EN

The inlet filter must always be fitted inside the water
inlet pipe to filter out sand, limestone and other
impurities, as they will damage the pump valves.

CAUTION: Failure to fit the filter will invalidate the
guarantee.

4.3 Cleaning of machine vents
The machine should be kept clean so as to let cool-
ing air pass freely through the machine vents.

5.0 Storage EN

The machine should be stored in a frost-free
room!

Pump, hose and accessories should always be
emptied of water prior to storing as follows:

1. Stop the machine (press the On/Off switch “O” (1)
and detach water hose and accessory.

2. Restart the machine and activate the trigger (9b).
Let the machine run until no more water runs
through the spray gun (9).

3. Stop the machine, unplug and wind up hose and
cable (5).

4. Place spray handle, nozzles and other accesso-
ries in the holders of the machine.

Should the machine by mistake be frozen, it will be
necessary to check it for damage.

NEVER START-UP A FROZEN MACHINE.
Frost damages are not covered by the
guarantee!

6.0 Environmental protection

Recycle unwanted materials instead of
disposing of them as waste. All tools,
hoses and packaging should be sorted,

taken to the local recycling center and

disposed of in an environmentally safe way.
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7.0 Trouble shooting guide

EN

To avoid unnecessary disappointments, you should check the following before contacting the ALTO service

organization:

Symptom

Cause

Recommended action

Machine refuses to start

Machine not plugged in
Defective socket

Fuse has blown
Defective extension cable

Plug in machine.

Try another socket.

Replace fuse. Switch off other machines.
Try without the extension cable.

Fluctuating pressure

Pump sucking air

Valves dirty, worn out
or stuck
Pump seals worn out

Check that hoses and connections are air-
tight.

Clean and replace or refer to local ALTO
distributor

Clean and replace or refer to local ALTO
distributor.

Motor busses

Low voltage or
low temperature

Activate the trigger of the spray gun.

Machine stops

Fuse has blown
Incorrect mains voltage

Thermal sensor activated
Nozzle partially blocked

Replace fuse. Switch off other machines.
Check that the mains voltage corresponds

to specification on the model tag.

Leave the washer for 5 minutes to cool down.
Clean the nozzle (see section 4.1)

Fuse blows

Fuse too small

Change to an installation higher than the
amp. consumption of the machine.
You may try without the extension cable.

Machine pulsating

Air in inlet hose/pump

Inadequate supply of
mains water

Nozzle partially blocked
Water filter blocked
Hose kinked

Allow machine to run with open trigger until
regular working pressure resumes.

Check that the water supply corresponds to
specifications required (see model tag)

NB! Avoid using long, thin hoses (min. 1/2”)
Clean the nozzle (see section 4.1)

Clean the filter (see section 4.2)

Straighten out hose.

Machine often starts
and stops by itself

Pump/spray gun is
leaking

Contact your nearest ALTO Service Centre.

Machine starts, but
no water comes out

Pump/hoses or accessory
frozen

No water supply

Water filter blocked
Nozzle blocked

Wait for pump/hoses or accessory to thaw.

Connect inlet water.
Clean the filter (see section 4.2)
Clean the nozzle (see section 4.1)

In case problems other than the above occur, please contact your local ALTO distributor.

Customer services (UK only): ALTO Cleaning Systems Ltd. Phone: 01 768 868 995
Gilwilly Industrial Estate
Penrith, Cumbria CA11 9BN
ALTO Overseas Inc. Phone: 02 9524 6122
1B/8 Resolution Drive

P.O. Box 797

Caringbah, N.S.W. 2229
Download from Www.Somanuals.com. All Manuals Search And Download.
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EN

ALTO guarantees high pressure washers for domestic

use for 2 years. If your high pressure washer or acces-

sories are handed in for repair, a copy of the receipt must

be enclosed.

Guarantee repairs are being made on the following

conditions:

® that defects are attributable to flaws or defects in
materials or workmanship. (wear and tear as well as
misuse are not covered by the guarantee).

® that the directions of this instruction manual have
been thoroughly observed.

® that repair has not been carried out or attempted by
other than ALTO-trained service staff.

® that only original accessories have been applied.

® that the product has not been exposed to abuse such
as knocks, bumps or frost.

® that only water without any impurities has been used.

® that the high pressure washer has not been used for
rental nor used commercially in any other way.

8.0 Warranty conditions

Repairs under this guarantee include replacement of de-
fective parts, exclusive of packing and postage/carriage.
Besides, we refer to your national law of sale.

The machine should be forwarded to one of the service
centres of the ALTO organisation with description/
specification of the fault.

Repairs not covered by the guarantee conditions will
be invoiced. (l.e. malfunctions due to Possible Causes
mentioned in section Troubleshooting Chart of the
instruction manual).

8.0 Garantia PT

ALTO oferece garantia de 2 anos para aparelhos de alta

pressao utilizados por particulares. A garantia e valida a

partir da data de aquisicao. Em caso de necessidade de

reparacoes dentro do prazo da garantia, a copia da nota

fiscal de compra devera entao ser anexado ao aparelho ou

acessorios.

Condlcoes de reparacao dentro do prazo de garantia:
em caso de falhas de material ou de fabricacao (a ga-
rantia nao e valida em questoes de desgaste ou desuso)

® as intrucoes contidas no manual de instrucoes deverao
ser mantidas rigorosamente.

® eventuais reparacoes nao podem ser efetuadas por outos
servicos tecnicos que nao sejam os autorisados pela ALTO.

® somente deverao ser utilizadas pecas originais.

® 0 aparelho de alta pressao nao tenha sido exposto a
sobregargas em forma de pancadas, queda ou conge-
lamento.

® Somente tenha sido utilizada agua limpa, sem impu-
ridades.

® que o aparelho de alta pressao nao tenha sido alugado,
ou tenha sido utilisado a fins comerciais.

Reparacoes dentro da garantia incluem somente a troca de
pecas danificadas; nao sao incluidas despesas de transporte
ou de embalagem. Em qualquer caso, serao validas as leis
nacionais de compra.

O aparelho devera ser entregue/transportado a uma oficina
de servicos tecnicos autorizada pela ALTO, juntamente com
uma descricao/especificacao do defeito.

Reparacoes que nao sejam abrangidas pela garantia serao
faturadas (como exemplo, se a origem da falha e devida a
um dos motivos mencionados no manual de instrucoes, capi-
tulo problemas e solucoes.

64

ES

ALTO garantiza el equipo de limpieza de alta presion

para uso doméstico por 2 afos. La garantia se aplica

desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del

recibo al entregar para la reparacién su maquina de alta

presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia deben

cumplir las siguientes condiciones:

® que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos
en los materiales o la manufactura. (El desgaste por
utilizacién asi como el mal uso no estan cubiertos por
la garantia).

® que las instrucciones de este manual se hayan obser-
vado completamente.
que la reparacién no haya sido realizada o intentada
por persona ajena al personal instruido por ALTO.

® que se hayan utilizado Unicamente accesorios originales.

® que el producto no se haya expuesto a malos usos
tales como golpes, abolladuras o heladas.

® que se haya utilizado Unicamente agua sin impurezas.

® que el equipo de limpieza de alta presién no se haya
arrendado ni utilizado comercialmente de cualquier
otra manera.

8.0 Condiciones de la garantia

Las reparaciones cubiertas por esta garantia incluyen
la sustitucion de partes defectuosas, a excepcion del
embalaje y portes/transporte. Ademas, consulte su
Ley Nacional de Ventas. La maquina debe ser en-
viada a uno de los servicios técnicos de ALTO con la
descripcidn/especificacion de la averia.

Las reparaciones no cubiertas por las condiciones de
esta garantia se facturan. (Es decir, los desperfectos
debidos a Posibles Causas mencionadas en la sec-
cién Problemas. Guia rapida del manual de instruc-
ciones).

8.0 Opoi Eyyunong EL

H ALTO eyyuaTal TV KOAT) AELTOUPYIX TWV TTAUCTIKGV

MNXQXVGV OIKIAKTIG XPTIoMG Y 2 Xpovia. H eyyunon

LOXUEL ATTO TNV NUEPOPNVIT atyop&g. E&v 1 TTAUOTIKY

OCG UNXAVT 1) KXTTOLO TTXPEAKOMEVO OWOEL YIXX ETTIOKEUT,

TTIPETTEL V& CUVOJEVETAL ATTO VX QVTIYPOPO TOU

TIXPAOTATIKOU atyop&G. ETTiIokeuEg uTtd eyyunon yivovTat

UTTO TIG KATWOL CUVOTKEG:

® 1) IA&IN EIVAL XTTOTEAEOUK KOKY)G CUVXPOASYNONG T
EAXTTWUATIKOU HEPOUG TOU UNXAVTIUATOG. (ZuvnOng
PBoP& OTTWG KA KAKY) XPTOT OV KAAUTITOVTAL &XTTO
™mv eyyunonm).

® £youv akoAouBnBel oL 00Nyieg XP1IONG TTILOTE.

® Jev £XeL YIVEL ETTIOKEUT (1) TIPOOTIGOEIX ETTIOKEUT|G) XTTO
un eouctodomuévo ouvepyeio g ALTO.

® |LOVO YVNOLX TTOPEAKOMEVR KO KEECOUP £XOUV
XpnoyLoTromnBetl.

® TO UNXAVNUX OEV EXEL KOKOMETAXELPLOOEL, XTUTMOEL T
UTTOOTEL TIXYETO.

® [16VO KXBOPO (TTOGO) VEPO EXEL XPNOYLOTIOMOEL

® OTLOev EXEL xpnctuo*rromesi Yot GAAN ATTO OLKLOKTY
xpncm (svou(tou;m n anawe)\uomm)

H um6 eyyunonm smcKsun KOAUTITEL LOVO TX

EAGTTWUATIKE UEPT KAL OXL TNV CUCKEURGTIO KOL

ATTOOTOATY| T} METAPOPE TOU NYXAVIIUXTOG. ANAWOTE

aTTeuBuvBeite oV €BVIKY) 0OG VopoBeoia TTEPL

TIWANOEWV. To PINYXAVNUX TTPETTEL V& dWOEL YIX ETTIOKEUT)

Hovo oe e€ouclodomuévo ouvepyeio g ALTO pe

TEPLYPadn ™G BAKBNG.

ETTiokeu£g TTOU eV KOAUTITOVTOL XTTO TNV €YYy UNon

Ba XpewBOUV. (ANAadT), dloAetToupyieg e ,MBaveg

ATieg” TTOU AvadEPOVTAL OTNV EVOTNTA KL OTOV TIHVOKX
ETTIAUOMG TTPOBANUATLV GUTOU TOU £YXELDIOU).
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8.0 GWARANCJA PL

ALTO udziela 2-letniej gwarancji na wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace przeznaczone na uzytek dom-
owy. Gwarancja wchodzi w zycie z dniem zakupu. Jezeli
wysokocisnieniowe urzgdzenie czyszczace oddaje sie do
naprawy gwarancyjnej, nalezy przedtozy¢ kopie rachunku.

Naprawy gwarancyjnej dokonuje sie pod warunkiem, ze:

® chodzi 0 wade materiatu lub btad fabryczny ( zuzycie
lub usterki wywotane niewtasciwg obstuga nie sg objete
gwarancja)

® Scisle stosowano sie do zalecen instrukciji obstugi

® naprawy nie probowali dokonac¢ inni niz autoryzowany
przez ALTO personel obstugi

® uzywano tylko oryginalne akcesoria

® wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace nie byto
narazone na uderzenia, upadek lub dziatanie mrozu

® uzywano tylko czystej wody, bez zanieczyszczen

® wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace nie byto
wynajmowane lub w inny sposob uzywane do celow zarob-
kowych

Okres gwarancyjny obejmuje wymiane uszkodzonych czesci,
nie obejmuje natomiast kosztow przesytki ani opakowania.
Poza tym odsytamy do krajowego ustawodawstwa
dotyczacego sprzedazy.

Urzadzenie nalezy wraz z opisem usterki przestac lub

oddac¢ do naprawy do autoryzowanego przez ALTO zaktadu
naprawczego.

Naprawy nie objete przepisami gwaranciji sg ptatne.
(Przyktadowo zaktocenia w eksploatacji spowodowane
przyczynami wymienionymi w instrukcji obstugi, w rozdziale
Zaktécenia funkcjonowania i ich usuwanie).

8.0 Garancia HU

ALTO két év garanciat biztosit azokra a magasssnyomasu
tisztitdkra, amelyek maganhasznalatra vannak szanva. A ga-
rancia a megvevési datumtoél 1ép érvénybe. Ha a gép vagy a
tartozékok egy része garanciaban levo javitasra van beadva,
a szamla masolatat is be kell adni.

Garanciaszolgaltatas a kovetkezoket feltételezi:

® hogy anyag-vagy gyarihibarol van sz6. (Kopas vagy rendel-
lenes hasznalat nem szamit be).

® hogy a hasznalati utastutasok pontosan be véltak tartva.

® hogy a javitast kizarolag ALTO-autorizalt serviceszemeélyzet
végezte, €és nem masok.

® hogy nem hasznaltak nemeredeti tartozékot.

® hogy a magassnyomasu tisztité nem volt kitéve karos
hatasnak, mint: Gtkozés, Utés, esés vagy fagy.

® hogy csak tiszta vizzel volt hasznalva

® hogy a gép nem volt kikdlcsdndzve vagy mas modon (izleti
célra felhasznalva.

Egy garanciajavitds magaba foglalja a defektes részek kic-
serélését, de nem fedezi a kiildést és a csomagolast.

A gép beadando egy ALTO-szervezet mihelybe, a hiba-
leirassal egyitt.

Az olyan javitasok, amelyeket a garanciahatarozatok nem fe-
deznek, fakturalva lesznek. (Mint pl. izemzavarok olyan okok
miatt amelyek a Hibamegtalalas és hibajavitas fejezetbe
vannak emlitve).

8.0 Zaruka CS

ALTO Vam poskytuje dvouletou zaruku na tlakovy at-

mosféricky Cisti€ pro upotfebeni v domacnosti. Zaruka

ma platnost od datumu prodeje. Jestlize si nechate

pfistroj opravit v zaruéni IhGté, musite zaroven predlozit

kopii U€tu. Podminky pro poskytnuti bezplatné opravy v

zaruéni lhaté:

® Ze se jedna o chybu v materialu, nebo produkéni
nedostatek. (Na poSkozeni a opotfebeni se zaruka
nevztahuje.)

® Ze instrukce v navodu na upotfebeni byly presné
dodrzeny.

® Ze se nejednd o pokus opravy od jinych osob, nez od
autorizovaného servisniho personalu firmy ALTO.

® Ze nebyly pouzité jiné doplriky, nez originalni ALTO
doplriky.

® Ze tlakovy Gisti€ nebyl poSkozen napf. ranou, padem,
nebo mrazem.

® Ze byla pouzita jen voda bez necistot.

® Ze tlakovy Cisti¢ nebyl pronajiman jinym osobam,
nebo jinym zplisobem pouzivan na vydélecnou ¢in-
nost.

Oprava v zaru¢ni In(té zahrnuje vyménu porouchanych
dill, ale nekryje pfipadné poplatky za zasilku a balné.
V jinych pfipadech plati reklamaéni fad. Pfistroj poSlete
nebo odevzdejte k servisnimu oddéleni ALTO a uvedte
druh poruchy.

Poplatky za opravy, které nejsou kryté zarukou budou
vyucétovany. (Napf. poruchy vyjmenované v navodu na
pouziti v kapitole Hledani a oprava poruch.

8.0 Garanti TR

ALTO basyncly temizleyici igin, 6zel kullanymlarda 2 yyl-

lyk garanti verir. Garanti satyn alynma tarihinden itibaren

gecerlidir. Basyngcla temizleyici veya parcalary garantinin

gecerli oldudu zaman icerisinde tamire verildidinde,

satyn alma fipinin kopisini beraber getirmelisiniz.

Garantinin gegerli oldugu durumlar :

® Malzeme veya fabrikasyon hatalarinda (kullanimdan
dolayl meydana gelen eskime veya yanlis kullanimlar
garanti kapsamina girmez.)

® Kullanim tarifnamesin deki uyarilara eksiksiz olarak
uyulmasi sarttir.

® Tamirin ALTO vyetkili tamircisi veya servis elemanlari
disindan bagkasi tarafinca yapiimamal.

® Orjinal pargalar disinda bir parganin kullaniimamasi

® Basingla temizlecinin yanlis kullanilmamasi, vurma,
duslrme veya buzlanma gibi olaylarin olmamasi.

® Kullanilan suyun iginde pislik olmamasi gerekir.

® Basingli temizleyicinin kiraya verilmemesi veya bagka
bir sekilde ticari maksatl kullanilmamasi.

Garanti, sakat pargalarin degismesini karsilar, ama posta
masrafl veya ambalaj masraflarina karismaz. Ayrica
Glkenizdeki milli tiketici kanununu tavsiye ederiz.

Makina ALTO servis bayilerine veya tamircilerine getirilir
veya gonderilir, makinadaki hata veya tamri edilmesini
istediginiz konuyu servisimize sdyleyiniz.

Garantinin karsilamadigi tamirler Gcret karsiligi yapilr.
(Ornek olarak, kullanma tarifnamesinde belirtilen yanlis
kullanma veya hatalardan dolayi meydana gelen

hasarlar.) 65
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8.0 YcnoBusA rapaHTumn RU

ALTO npepgocTtaBnsieT BYXrOQUYHYIO rapaHTuio Ha
6bITOBbIE MOEYHbIE MALLMHBI BLICOKOTO JaBlieHMs.
Ecnu Bawm MoeyHas MallvHa BbICOKOro AaBneHus
UM NPVUHaANEXHOCTN CAAITCS B PEMOHT, AOMKHA
npunaratbcs Konusi yeka.

[apaHTUMHBI PEMOHT OCYLLECTBNSETCS B CneayoLmx

YCrOBUAX:

® nedekTbl CBA3aHbl ¢ Gpakom Unm HemcnpaBHOCTAMU
MaTtepvarnos Unu n3aenus. (daHHas rapaHTus
He pacnpocTpaHsIeTCss U3HOC M HENpPaBUibHOE
MCMOMb30BaHUE);

® yKasaHWsa B JaHHOM PYKOBOACTBE MOMHOCTbIO
cobnoganuce;

® HUKTO, KpoMe noaroToBneHHbix ALTO cneuunanuctos
Mo TEXHUYECKOMY 0BCMyXXM1BaHWIO, He NPOU3BOAUN U
He MbITancs NPov3BeCTU PEMOHT;

@ MPVMEHSINNCH TOSIbKO OPUrMHArIbHbIE
NPUHALNEXHOCTH;

@ y37enve He NoaBepranocb HenpaBUbHON
aKcnnyaTaummn, Hanpuvep, yaapam, Tpsicke unm
3aMOpO3Ke;

@ ycrosb3oBanach Tonbko Boda 6e3 kakux-nvéo
npumecen;

® MOoeyHas MallMHa BbICOKOrO AaBneHns He caaBanach
B NMpoKaT 1 He UCnonb3oBanack Apyrium o6pasom B
KOMMEPYECKUX LiensiX.

PeMOHT No faHHOW rapaHTum BKIOYAET 3aMeHy
HeucnpasHbIX AeTarnen, 3a UCKIIOYEHNEM YNaKoBKU
1 pacxofoB Ha nepecbInky/goctasky. Kpome Toro,
Mbl cobritofaeM ToproBoe 3akoHogaTtenbcTBo Bawwen
CTpaHbI.

MalunHy cneayeT oTnpaBuUTb B OQWH U3 CEPBUCHbIN
LeHTpoB komnaHum ALTO ¢ onucaHnem/nogpo6HbImM
N3IOXXEHNEM HENCTIPABHOCTY.

3a peMOHT, Ha KOTOpbI He pacnpocTpaHseTcs
[aHHas rapaHTus, 6yaet BbicTaBneH cyer. (To ecTb
HeuncnpaBHOCTY B pe3ynbTrate Bo3aMOXHbIX NPULMH,
YNOMsIHYTbIX B rMaBe YCTpaHeHWe HencnpaBHOCTe
HacTosILLero pykoBoACTBa).
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@ Assembly of garden hose reel (I) or nozzle storage (II) (bright turned screws)

1: Fasten the aluminium clamp to the end brackets with the enclosed clips and four bright turned Philips head screws. 2a:
(models with garden hose reel) Place handle and adaptor in the hose reel, lead it into the recesses of the frame and mount
the arrangement with four bright turned Philips head screws. 2b: (models with nozzle storage) Lead the nozzle storage into
the recesses of the frame and mount the arrangement with four bright turned Philips head screws. 3: (models with garden
hose reel) Unwind the hose, mount the quick coupling in the centre of the reel. Wind up the hose again.

@ Ensamblaje del carrete de la manguera de riego (I) o de la capsula de almacenami-

ento de la boquilla (IT) (tornillos torneados brillantes)
1: Fije la abrazadera de aluminio a los brazos de cojinete utilizando los clips de sujecién incluidos y cuatro tornillos Philips
torneados brillantes. 2a: (modelos con carrete para la manguera de riego) Monte el asa y el adaptador en el carrete de la
manguera, paselo a través de los orificios del chasis y monte el conjunto con cuatro tornillos Philips torneados brillantes.
2b: (modelos con céapsula de almacenamiento de la boquilla) Monte la capsula de almacenamiento a los orificios del
chasis con cuatro tornillos Philips torneados brillantes. 3: (modelos con carrete para la manguera de riego) Desenrolle la
manguera, monte el empalme rapido en el centro del carrete y enrolle la manguera de nuevo.

Montagem do enrolador de mangueira (I) ou compartimento para bicos (II)

(parafusos prateados)
1: Aperte o dispositivo de fixacdo de aluminio nos suportes utilizando os grampos fornecidos e quatro parafusos Philips
prateados. 2a. (modelos com enrolador de mangueira) Coloque a manivela e o adaptador no enrolador de mangueira,
encaixe nas ranhuras da estrutura e monte o conjunto com quatro parafusos Philips prateados. 2b: (modelos com com-
partimento para bicos) Encaixe o compartimento para bicos nas ranhuras da estrutura e monte o conjunto com quatro
parafusos Philips prateados. 3: (modelos com enrolador de mangueira) Desenrole a mangueira e monte o encaixe rapido
no centro do enrolador. Volte a enrolar a mangueira.

@ ZuyKpOTNUa KapouAioU @UAagng eAacTikoU cwAnva TroTiopartog kATou (I) A
akpo@uaiou (ptrek) (IT) (koxAieg oTIATTVOU XdAuBa)
1: ZTEPEWOTE TO GUOPIYKTIKO KOXAia aAoupiviou OTIG TEAIKEG UTTODOXEG HE TN BorBeia TwV CPIYKTAPWY TTou TrepIAapBdvovTal
0Tn OUCOKeuaaia kal TEaodpwy KoxAiwv ke@aAng Tutrou Philips amd oTIATIVE XdAuBa. 2a: (uovTéAa pe kapoUAI yia Tn
@UAagN eAaaTikoU owArva) ToTroBETATTE TN XEIPOAARH Kal TOV TTpocappoyéa oTo KAapoUAl Tou eAAOTIKOU OwARva,
KaBodnynaoTe TN PEoO OTIG KOIAOTNTEG TOU OKEAETOU KOl OTEPEWATE TN didTagn e Tn BoriBeia TEaadpwY KOXAIWV KEPAANG
TUTTOU Philips. 2B: (ovTéAa yia Tn @UAagn akpoguaiou) OdnynaoTe Tn didTagn eUAagNG Tou aKpoYuaiou péoa OTIG
KOINOTNTEG TOU OKEAETOU KOl OTEPEWATE TN WE TN BorBeia TEoodpwv KoxAiwv ke@aArg TUTTou Philips. 3: (uovTéAa pe KapoUAl
yia Tn @UAAEN eAaoTIKoU CwARva) Z€TUAIGTE TOV EAQOTIKO OWARVa, Kal OTEPEWOTE Tn didTagn Taxeiag ouvdeang oTo KEVIPO
Tou KapouAioU. TuAigTe Tov eEAaaTIKé cwAnRva avd.

Montaz bebna z wezem ogrodowym (I) lub uchwytu na dysze (II) (Sruby obrobione)
1: Zamocuj zacisk aluminiowy do wspornikdéw ograniczajacych, uzywajac do tego celu uchwytéw dostarczonych z
urzadzeniem i czterech obrobionych $rub o tbach z gniazdkiem krzyzowym. 2a: (dotyczy modeli wyposazonych w beben

z wezem ogrodowym) Umie$¢ uchwyt i ztaczke w bebnie z wezem, naprowadz beben na wyciecia w obudowie i zamontuj
cato$¢ za pomocg czterech obrobionych $rub o tbach z gniazdkiem krzyzowym. 2b: (dotyczy modeli z uchwytem na dysze)
Naprowadz uchwyt na wyciecia w obudowie i zamontuj cato$¢ za pomoca czterech obrobionych $rub o tbach z gniazdkiem
krzyzowym. 3: (dotyczy modeli wyposazonych w beben z wezem ogrodowym) Rozwin waz i zamontuj szybkoztacze na
$rodku bebna. Zwin waz.

@ Sestava navijaku na zahradni hadici (I) nebo ulozeni trysky (II) (pfesné soustruzené

Srouby)
1: Upevnéte hlinikovy drzak na koncova ramena pfiloZzenymi sponami a Etyfmi pfesnymi soustruzenymi Srouby s hlavou
Philips. 2a: (modely s navijakem pro zahradni hadici) Rukojet a adaptér ulozte do navijaku, vloZte je to vybrani v ramu a
sestavu pfipevnéte ¢tyfmi pfesnymi soustruzenymi Srouby s hlavou Philips. 2b: (modely s uloZzenim trysky) Vlozte dchytku
pro trysku do vybrani v rdmu a sestavu pripevnéte ¢tyfmi pfesnymi soustruzenymi Srouby s hlavou Philips. 3: (modely
s navijakem pro zahradni hadici) Rozvinte hadici a do stfedu civky namontujte rychlospojku. Hadici opét navirite.

@ A kerti tomlédob (I) és a fuvékatarto (II) 6sszeszerelése (fényes csavarok)

1: Erésitse fel az aluminium kengyelt a peremre a tartozékként kapott kapcsoléelemmel és négy fényes csillagfejl
csavarral. 2a: (kerti tomlédobos tipusok) Helyezze a tartét és az illesztébetétet a tomlédobba, illessze a haz
bemélyedéseibe, és ersitse fel a szerkezetet négy fényes csillagfejl csavarral. 2b: (fuvékatartés tipusok) lllessze a
favokatartot a haz bemélyedéseibe, és erfsitse fel a szerkezetet négy fényes csillagfeji csavarral. 3: (kerti témlédobos
tipusok) Csévélje le a tomlét, és illessze a gyorscsatlakozot a dob kdzepére. Csévélje fel Ujra a tomlét.

Bahce hortumu makarasy (I) ya da adyz depolama bélmesinin (II) montajy (agyk

cevirmeli vidalar)
1: Aliminyum kelepgeyi, birlikte verilen klipsler ve dért agyk ¢evirmeli Philips baply vidayla ug braketlerine tutturun.
2a: (bahge hortumu makaraly modeller) Kolu ve adaptorii hortum makarasyna yerleptirin, bunu gergevenin girintilerine
sokun ve dort parlak gevirmeli Philips baply vidayla tertibaty monte edin. 2b: (adyz depolamasyna sahip) Adyz depolama
bdlmesini, gergevenin girintilerine sokun ve tertibaty dort agyk cevirmeli Philips baply vidayla monte edin. 3: (bahce
hortumu makaraly modeller) Hortumu agyn, hyzly birleptiriciyi, makaranyn ortasyna monte edin. Hortumu yeniden saryn
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C6opka 6apabaHa Ans HaMaTbIBaHUA NOMMBOYHOrO WnaHra (I) unu otaeneHus ans

XpaHeHuUs naTpy6koB (I1) (06ToYeHHble BUHTbI)
1: 3aerI‘|MTe antoMuHMeBble (UKCaTOPbl HA KOHLIEBbLIX KPOHLITENHAX, ncnonb3ysa npunaraemble 3aXXnMbl N YeTbipe
0BTOYEHHbIX BUHTA noA KpecToByH OTBEPTKY. 2a: ansa MO,EI,eJ'IeI;I Cc 6apaGaHOM Ana HamMmaTblBaHUA MOMTMBOYHOIO LUNaHra:
npUKpenuTe pykoaTKY U NepexofHuK kK bapabaHy Ans HamaTbiBaHUs! WNaHra, COBMECTUTE ero C Nas3amu B koprnyce 1
BbIMOJSTHUTE MOHTaX, UCMNOMNb3yA YeTbipe 06TOYEHHBIX BUHTa NoA KpeCTOBYHO OTBEPTKY. 26: Ans moZenen ¢ otaeneHnem
Ana XxpaHeHusa I'Iany6KOBZ COBMeCTUTe oTaeneHne ang XxpaHeHusa I'IanyﬁKOB C nasamMmu B Kopnyce 1 BbINOJTHUTE MOHTaX,
ncnonb3ysi YeTbipe OGTOYEHHbIX BUHTA NOA KPECTOBYIO OTBEPTKY. 3: ANna Moaenen ¢ 6apabaHom Anst HaMaTbIBaHWS
NOMMBOYHOIO LUMaHra: pa3moTanTe LWNaHr n ycTaHoBUTE 6blCTpOpaSbeMHoe coegunHeHue B LleHTpe 6apa6aHa. CHoBa
HamoTanTe WwnaHr Ha 6apabaH.
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@ Assembly of trolley (black screws)
Click the two trolley parts together ensuring that the two snaps on the front engage. Place the enclosed profile on the back
- note the orientation of the screw holes ! Fasten the eight screws.

@ Ensamblaje de la carretilla (tornillos negros)
Una las dos partes de la carretilla hasta que encajen los dos resortes de la parte frontal. Monte el perfil en la parte poste-
rior teniendo en cuenta la orientacién de los orificios para los tornillos. Apriete los ocho tornillos.

Montagem do carrinho (parafusos pretos)
Encaixe as duas partes do carrinho, assegurando-se de que os dois pontos de fixagdo na parte da frente estdo bem jun-
tos. Coloque o perfil na parte de tras, tendo em atencéo a orientacdo dos orificios dos parafusos! Aperte os oito parafusos.

@ TuvappoAoynon Tng TpoxnAarng Bdaong (koxAieg poupou XpwHaATOG)

KoupmrwoTe padi Ta dUo TuAPATa TG TPOXAAATNG BAONG PPOVTICOVTAG VO KOUUTIWOOUV Ta dUO auTId GTO EUTTPOG HEPOG.
TomroBeTAOTE TO E0WKAEIOUEVO TTIPOYIA OxriuaTog U 0TO TTioW YEPOG, TTPOTEXOVTAG TOV TTPOCAVATOAIOUS TWV AVOIYUATWY
yia TIG Bideg ! Z@igTe TIG OKTW PBidEG.

Montaz wézka (Sruby nieobrobione)

Potacz ze sobg obie czesci wozka i upewnij sig, ze dwa umieszczone z przodu zatrzaski odpowiednio potaczyty jego
elementy. Umie$¢ ceownik na tylnej czesci wézka — zwrd¢ uwage na potozenie otworéw pod wkrety! Zamocuj ceownik za
pomoca o$miu wkretow.

@ Montaz voziku (¢erné Srouby)
Zaklapnéte obé ¢asti voziku do sebe a zajistéte, aby obé zapady v predni ¢asti zacvakly. Pfilozeny profil U dejte dozadu
- pozor na orientaci otvorl pro Srouby! Upevnéte osmi Srouby.

@ A tolékocsi 0sszeszerelése (fekete csavarok)
Rakja 6ssze a toldkocsi két felét figyelve arra, hogy eldl a két pecek illeszkedjen. lllessze a mellékelt U idomot a hatuljara,
figyelve a csavarlyukak iranyara. Hizza meg a nyolc csavart.

Arabanin montaji (siyah vidalar)

Arabanin iki pargasini bir araya getirin ve 6n taraftaki iki mandali, dogru oturduklarindan emin olarak birbirlerine gegirin.
Makinayla birlikte verilen U bigimli profili arka tarafa yerlestirin — vida deliklerinin yerlesimine dikkat edin ! Sekiz adet vidayi
sikin.

COopkKa TenexXku (YepHble BUHTbI)

3aLlenkH1Te ABe YacTy TENeXKU BMecTe Tak, YToObl 06s3aTenbHO CoeAuHUICH
[Be 3allenku Ha nepeaHeit YacTtu. MomecTute npunarawowwmiics M-o6pasHsbiii
npogunb Ha 3afHI0K YacTb TeNnexkn, obpaTute BHUMaHVWE Ha OpueHTaLulo
pe3bb0oBbIX 0TBepCTUii! 3akpenuTe BOCEMb BUHTOB.
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Mounting of trolley on basic unit
The trolley can be mounted or dismounted according to the cleaning task. Mounting (I): 1. Press the pawl (A) and press
the trolley over the upper aluminium brace. Release the pawl. 2. Pull back the trolley as to let the lower part engage. Dis-
mounting (II): 1. Press the pawl (A). Thus the machine can be lifted off the trolley.

@ Montaje de la carretilla en la unidad basica

La carretilla puede montarse o desmontarse en funcién de las tareas de limpieza. Montaje (I): 1. Presione la palanca (A)
y coloque la carretilla presionandola sobre la abrazadera de aluminio de la parte superior. Suelte la palanca. 2. Empuje
la carretilla hacia atras hasta que encaje la parte inferior. Desmontaje (II): 1. Presione la palanca (A) para desmontar la
maquina de la carretilla.

Montagem do carrinho na unidade basica

O carrinho pode ser montado ou desmontado em fun¢éo da tarefa de limpeza. Montagem (I): 1. Prima a lingueta (A) e
pressione o carrinho de forma a passar por cima do suporte de aluminio superior. Liberte a lingueta. 2. Puxe o carrinho
para permitir que a parte de baixo encaixe. Desmontagem (II): 1. Prima a lingueta (A). Deste modo, o aparelho pode ser
levantado do carrinho.

@ TomoBéTnon Tng TpoxnAarng Baong otn Bacikn povada

H TotmroBétnon r amropdkpuvan TG TpoxAAaTng Baong Ytropei va yivetal avdAoya pe TRV epyacia kaBapiopou.
TomroBérnon (I): 1. MéoTe TN YAwooa (A) kai TTatACTE TNV TpoxNAATN Bdon €mdvw a1éd To Avw OTAPIYUA aAoupiviou.
AtreAeuBepwaTe TN yYAwooa. 2. TpaBAgTe Tiow Tnv TpoxAAaTn BAon €101 WOTE VO QQPrOETE TO KATW TUAUA va ouvOeBEi.
ATtropdkpuvon (I): 1. MéoTe Tn yAwooa (A). ‘ETol n ouokeur ymopei va avuywBei kal va atropakpuvOei atrd Tn Baon.

Montowanie wézka na konstrukcji podstawowej

Wézek mozna zamontowac¢ lub zdemontowa¢, w zalezno$ci od procedury czyszczenia. Montaz (I): 1. Naci$nij zapadke
(A) i przycisnij wozek do gérnej klamry aluminiowej. Zwolnij zapadke. 2. Odciggnij wézek w tyt az do zaskoczenia dolnej
czesci. Demontaz (I): 1. Naci$nij zapadke (A). Urzgdzenie mozna teraz zdjgé z wozka.

@ Montaz voziku na zakladni jednotku

Vozik Ize namontovat nebo demontovat podle typu Cisténi. Montaz (I): 1. Stisknéte zapadku (A) a zatlacte vozik pres
horni hlinikovou konzolu. Uvolnéte zapadku. 2. Vozik odtahnéte, aby spodni ¢ast mohla zacvaknout. Demontaz (I1): 1.
Stisknéte zapadku (A). Pak Ize stroj z voziku zdvihnout.

@ A tolékocsi felerdsitése az alapkésziilékre

A toldkocsi a tisztitasi feladatnak megfeleléen le- és felszerelhetd. Felerdsités (I): 1. Nyomja meg a pecket (A), és nyomja
a tolokocsit a felsé aluminium ellentarté f6lé. Engedje vissza a pecket. 2. Hizza vissza a tolékocsit, hogy az alsé része is
a helyére ugorjon. Leszerelés (II): 1. Nyomja meg a pecket (A). Ezzel a késziilék leemelhet6 a toldkocsirdl.

Arabanin ana linitenin lizerine takiimasi

Temizleme isine bagli olarak araba takilabilir veya ¢ikarilabilir. Takma (I): 1. Kilit mandalina (A) bastirin ve arabayi ist
aliiminyum destegin lizerine dogru bastirin. Kilit mandalini serbest birakin. 2. Alt parganin gegmesini saglamak igin arabayi
geri gekin. Gikarma (I1): 1. Kilit mandalina (A) bastirin. Bdylece makina kaldirilarak arabadan ayrilabilir.

YcTtaHOBKa TefieXXkn Ha OCHOBHOM Gnoke
Tenexky MOXHO YCTaHOBUTb UK
IeMOHTUPOBAaTh B 3aBUCUMOCTU OT 3aJa4u
no ounctke. YctaHoBka (I): 1. Haxmute Ha
3awénky (A) n NPOTONKHUTE TENEXKY Yepes
BEPXHIO0 anioM1HUeBYHo ckoby. OTnyctuTe
3aLénky 2. MoTaHMTe Tenexky Hasag, 4Tobbl
€€ HWKHSISt YacTb BOLUNA B 3aLenneHue.
AemonTax (I1): 1. HaxmuTte 3awénky (A).
Tenepb MaLLNHY MOXHO NOAHSATH C TEMEXKU.
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@ Mounting of garden hose reel / nozzle storage

The water hose reel can be mounted or dismounted according to the cleaning task. Mounting (I): 1. Press the pawl (A) and
place the water hose reel in the upper recess. 2. Press the aluminium brace into the lower recess. Dismounting (I1): 1. Press
the pawl (A). 2. At first pull out the garden hose reel from the bottom and then from the top.

@ Montaje del carrete de la manguera de riego / Almacenamiento para boquillas

El carrete de la manguera puede montarse o desmontarse en funcién de las tareas de limpieza. Montaje (I): 1. Presione
la palanca (A) y monte el carrete de la manguera de agua en el hueco superior. 2. Presione la abrazadera de aluminio
hasta que encaje en el hueco inferior. Desmontaje (I1): 1. Presione la palanca (A) 2. En primer lugar, suelte el carrete de
la manguera de riego por la parte inferior y después por la parte superior.

Montagem do enrolador de mangueira no equipamento / Compartimento para bicos
O enrolador de mangueira pode ser montado ou desmontado em funcéo da tarefa de limpeza. Montagem (I): 1. Prima a
lingueta (A) e cologue o enrolador de mangueira na ranhura superior. 2. Pressione o suporte de aluminio para o encaixar
na ranhura inferior. Desmontagem (II): 1. Prima a lingueta (A). 2. Primeiro, puxe a parte inferior do enrolador de man-
gueira e, depois, a superior.

@ TotroB8£Tnon Tou TUAIKTAPO AAOTIXOU KATIOU / OAKN 0KPOPUTiou

O TUAIKTAPOG TOU AGOTIXOU VEPOU PTTOPET Va TOTTOBETEITAN 1y VO aTTopakpUvETal avaAoya pe TNV epyaacia kaBapiopou.
Tomro@étnon (I): 1. MiéoTe TN yAwooa (A) kal TOTTOBETAOTE TOV TUNKTAPO Tou AAGTIXOU VEPOU aTNV EUTTPOG €00XN. 2. MiEaTe
TO OTHAPIYHO aAoupIviou péoa oTnv KATw egoxn. Atropdkpuvon (I1): 1. MéoTe T yAwoaoa (A). 2. Kat’ apxrv TpaprgTe 5w tov
TUAIKTRpa AGOTIXOU KATIOU OTTO TO KATW PEPOG, KAl KATOTTIV aTTO ETTAVW.

Montowanie bebna z wezem ogrodowym / Uchwyt na dysze

Beben weza wody mozna zamontowac lub zdemontowac, w zaleznosci od procedury czyszczenia. Montaz (I): 1. Naci$nij
zapadke (A) i umies$¢ beben z wezem wody w gérnym wycieciu. 2. Wciénij klamre aluminiowg do dolnego wyciecia. Demon-
taz (I1): 1. Nacisnij zapadke (A). 2. Najpierw wyciagnij beben z wezem ogrodowym z czesci dolnej a nastepnie z gornej.

@ Montaz bubnu zahradni hadice / Ulozeni trysky

Buben zahradni hadice Ize namontovat nebo demontovat podle typu ¢isténi. Montaz (I): 1. Stisknéte zapadku (A)
a buben hadice na vodu vlozte do horni drézky. 2. Zatlacte hlinikovou konzolu do spodni drazky. Demontaz (II): 1.
Stisknéte zapadku (A). 2. Nejprve vytahnéte buben hadice ze spodni a poté z horni ¢asti.

@ A kerti toml6édob csatlakoztatasa / Fivdkatarté

A viztdmlédob a tisztitasi feladatnak megfelelen le- és felszerelhetd. Felerdsités (I): 1. Nyomja meg a pecket (A), és
helyezze a viztdomlédobot a felsé bemélyedésbe. 2. Nyomja az aluminium ellentartét az alsé6 bemélyedésbe. Leszerelés
(11): 1. Nyomja meg a pecket (A). 2. Hizza le a viztdmlédobot elészor alulrdl, majd fellilrdl.

Bahce hortumu makarasinin takilimasi / Agiz depolama bélmesi

Temizleme isine bagl olarak su hortumu makarasi takilabilir veya gikarilabilir. Takma (I): 1. Kilit mandalina (A) bastirin ve
su hortumu makarasini Ust girintiye yerlestirin. 2. Aliiminyum destegi alt girintinin igine dogru bastirin. Gikarma (II): 1. Kilit
mandalina (A) bastirin. 2. Bahge hortumu makarasini ilk olarak alttan, daha sonra ustten disar gekin.

YcTtaHoBKa

6apabaHa ansa
cagoBoOro wnaHra
| NopcTaBka gns
XpaHeHua gnsa

Hacagok
BoasiHoW LnaHr MOXHO
YCTaHOBUTb UMK 1EMOHTUPOBAaTbL
B 3aBMCMMOCTU OT 3afa4un
no ouncTke. YctaHoBKa (I):
1. HaxxMuTte Ha 3awénky
(A) n nomectute 6apabaH
ANsi BOASHOTO LWNaHra B
BepXHWi nas. 2. MpoTonkHute
anoMuHueByto ckoby (A) B
HWXHWI na3. AleMonTax (I1):
1. Haxxmute 3awénky (A). 2.
CHavana notsHuTe 6apabaH ans
CafoBOro LLUMaHra U3 HKXHen
4acTu, a 3aTeM U3 BepxHeil.
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@ Mounting of garden hose reel on trolley

Mounting (I): 1. Press the pawl (A). Place the garden hose reel in the recess with the pawl. 2. Press the aluminium brace
into the lower recess. Dismounting (II): 1. Press the pawl (A). At first pull out the garden hose reel from the bottom and
then from the top. The garden hose reel can also be used without the trolley.

@ Montaje del carrete de la manguera de riego en la carretilla

Montaje (I): 1. Presione la palanca (A) Acople el carrete de la manguera de riego en el hueco con ayuda de la palanca. 2.
Presione la abrazadera de aluminio hasta que encaje en el hueco inferior. Desmontaje (II): 1. Presione la palanca (A) En
primer lugar, suelte el carrete de la manguera de riego por la parte inferior y después por la parte superior. El carrete de la
manguera de riego también puede utilizarse sin la carretilla.

Montagem do enrolador de mangueira no carrinho

Montagem (I): 1. Prima a lingueta (A). Coloque o enrolador de mangueira na ranhura com lingueta. 2. Pressione o suporte
de aluminio para o encaixar na ranhura inferior. Desmontagem (II): 1. Prima a lingueta (A). Primeiro, puxe a parte inferior
do enrolador de mangueira e, depois, a superior. O enrolador de mangueira também pode ser utilizado sem o carrinho.

@ TomoBéTnon Tou TUAIKTAPA AAOTIXOU KATTOU 0TV TpoXxnAarn Bdaon

TomoBérnon (I): 1. MéoTe TN yAwooa (A). ToTToBeTAOTE TOV TUAIKTAPO AGOTIXOU KATTOU PéOO OTNV £00XH HE TN YAWooa. 2.
MieaTe T0 OTAPIYUA aAoupiviou péoa aTnv KaTw £ooxr. ATropdkpuvon (I1): 1. Méote Tn yAwooa (A). Kat’ apxiv Tpaprgte
£€Ew TOV TUNIKTAPO AGGTIXOU KATTOU TTO TO KATW PEPOG, Kal KATOTTIV aTTd eTTdvw. O TUAIKTAPAG AAOTIXOU KATIOU UTTOPEi va
XpnoipotroinBei kai xwpig Tnv TpoxnAarn Baon.

Montowanie bebna z wezem ogrodowym na wézku

Montaz (I): 1. Naci$nij zapadke (A). Umie$¢ beben z wezem ogrodowym w wycieciu z zapadka. 2. Wcisnij klamre
aluminiowg do dolnego wyciecia. Demontaz (II): 1. Naci$nij zapadke (A). Najpierw wyciagnij beben z wezem ogrodowym
z czesci dolnej, a nastepnie z gornej. Beben z wezem ogrodowym moze by¢ takze uzywany bez wozka.

@ Montaz bubnu zahradni hadice na vozik

Montaz (I): 1. Stisknéte zapadku (A). Buben zahradni hadice umistéte do drazky v zapadce. 2. Zatla¢te hlinikovou
konzolu do spodni drazky. Demontaz (II): 1. Stisknéte zapadku (A). Nejprve vytahnéte buben hadice ze spodni a poté
z horni ¢asti. Buben zahradni hadice Ize také pouzivat bez voziku.

@ A kerti tomlédob csatlakoztatasa a tolékocsihoz

Felerdsités (I): 1. Nyomja meg a pecket (A). lllessze a tomlédobot a pecekkel ellatott bemélyedésbe. 2. Nyomja az
aluminium ellentart6t az alsé bemélyedésbe. Leszerelés (II): 1. Nyomja meg a pecket (A). Huzza le a viztdmlédobot
el6szor alulrél, majd felulrdl. A viztdmlédobot a toldkocsi nélkl is lehet hasznalni.

Bahc¢e hortumu makarasinin arabaya takilmasi

Takma (I): 1. Kilit mandalina (A) bastirin. Bahge hortumu makarasini kilit mandaliyla girintinin igine yerlestirin. 2.
Aliminyum destegi alt girintinin icine dogru bastirin. Cikarma (I1): 1. Kilit mandalina (A) bastirin. Bahge hortumu
makarasini ilk olarak alttan, daha sonra Ustten disari gekin. Bahge hortumu makarasi arabasiz da kullanilabilir.

YcTaHoBKa GapaGaHa CaAoBoOro wraHra Ha Tenexke
YcraHoBKa (I): 1. Haxmute
3awénky (A). NomecTtute
6apabaH ons cagoBoro
LunaHra B nas ¢ 3alénkom. 2.
MpoTonkHWUTe antoMMHMEBYIO
ckoby (A) B HYXHMIA Nas.
AemoHTax (I): 1. Haxmure
3awénky (A). CHavana
noTsiHuTe G6apabaH ans
CafoBOro LWaHra U3 HUXHen
4acTu, a 3aTeM U3 BEPXHEN.
CapoBbli LWNAHT Takke MOXHO
1cnonb3oBaTh U 6e3 Tenexku.
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@ Wall mounting

The complete unit can be mounted on the wall by means of special wall fittings. At first mount the upper fitting. Then mount
the lower fitting (distance: 54 cm from edge to edge). Only mount the fittings on a sturdy wall. Adjust the length of screws
and size of rawlplugs to the type of wall.

@ Instalacion mural

La unidad completa puede montarse en la unidad con ayuda de apliques especiales para instalacion mural. En primer
lugar, monte el aplique superior. A continuaciéon monte el aplique inferior (distancia: 54 cm de un extremo al otro). Monte
los apliques solamente en una pared sélida. Ajuste la longitud de los tornillos y el tamafio de los anclajes al tipo de pared.

Montagem na parede

A unidade completa pode ser montada na parede através de suportes de parede especiais. Primeiro, monte o suporte su-
perior. Em seguida, monte o suporte inferior (distancia: 54 cm de extremidade a extremidade). Certifique-se de que monta
os suportes numa parede resistente. Ajuste o comprimento dos parafusos e o tamanho das buchas ao tipo de parede.

@ Eitoixn tomo8érnon

OMAOKANPN N povada PTTopEi va ToTToBETNBEI £TTITOIXA HECW EIBIKWY GTNPIYMATWY Toixou. Kat' apxfiv ToTToBeTAOTE TO dvw
OTAPIYHA. TN CUVEXEID TOTTOBETAOTE TO KATW OTAPIYHA (atmdoTaon: 54 €k atrd TN pia dkpn atnv 6AAn). Ta oTnpiypata Ba
TIPETTEl va TOTTOBETOUVTaI O€E YEPO TOiX0. PUBUioTE TO priKog Twv BIBWYV Kal TwV BUCUATWY avaAoya e To €i50G TOU TOiXOU.

Montaz na $cianie

Kompletne urzgdzenie moze by¢ takze zamontowane na $cianie za pomocg specjalnych uchwytéw. Najpierw zamontuj
uchwyt gérny. Nastepnie zamontuj uchwyt dolny (odlegto$¢: 54 cm od jednej krawedzi do drugiej). Uchwyty mozna
montowac jedynie na solidnej $cianie. Dobierz odpowiednig dtugos¢ wkretéw i wymiary kotkéw, dostosowane do rodzaju
Sciany.

@ Montaz na sténu

Celou jednotku Ize namontovat na sténu pomoci specialnich nasténnych montaznich prvkd. Nejprve instalujte horni, pak
dolni montazni prvky (vzdalenost: 54 cm od okraje k okraji). Montazni prvky instalujte pouze do stabilni zdi. Upravte délku
Sroubl a velikost hmozdinek podle druhu zdi.

@ Falra erdsités

A teljes készilléket a falra lehet szerelni specidlis fali rogzitdkkel. Elészor a felsd rogzitét kell felszerelni. Azutan az alsé
rogzitét (a két széle kdzotti tavolsag: 54 cm). A rogzitdket csak szilard falra szabad felerésiteni. A csavarhosszt és a tipli
tipusat a falnak megfelel6en kell megvalasztani.

Duvara montaj

Makinanin tamami, 6zel duvar montaj elemanlar yardimiyla bir biitiin olarak duvara takilabilir. ilk olarak (ist montaj
elemanini takin. Daha sonra alt montaj elemanini takin (uzaklik: kenardan kenara 54 cm). Montaj elemanlarini kesinlikle
saglam bir duvara takin. Vidalarin
uzunlugunu ve duvara takilacak dubellerin
blyukligund duvarin tlrline gére ayarlayin.

KpenneHue Ha cTeHe

YCTPOWCTBO LIENMKOM MOXHO KpenuTb
Ha CTeHe NMpuW NOMOLLM cneumanbHbIX
HacCTeHHbIX KpenneHuin. CHavana
yCTaHOBUTe BepxHee kpenneHve. 3atem
YCTaHOBUTE HWXHee KpenneHne (Ha
paccTosHumn 54 cm OT kpas 4o kpas).
YcTaHaBnuBaiTe KpenneHus TomnbKo Ha
npoYHow cteHe. OTperynupynTte AnuHy
BUHTOB W pa3Mep pOoMmnnaroB fo TUMy CTeHbI.

54 cm
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Art. no. 106411346

Art. no. 6411150 */

-

Art. no. 6410762

Art. no. 6410766 @‘i
-
.

Art.no. 6411134

Art. no. 106411326

Art. no. 106411325 ﬂ

Extension hose

Alargo de manguera
Mangueira de extensao
ZwArvag mpogkTaong
Waz przedtuzajacy
Prodluzovaci hadice
Hosszabité

Uzatma hortumu
LLnaHr-yanuanTtens

Patio Cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio cleaner
Patio Cleaner

Rotating brush
Cepillo rotatorio
Escova rotadora
BouUpTtoa pe §uotpa
Szczotka rotacyjna
Rozprasovac pény
Forgd kefe

Déner firga
BpatueHue wetku

Tube cleaner

Tubo limpiador

Limpador de canos
ATIODPAKTIKO

Wktadka do czyszczenia rur
Cisti¢ potrubi

Csotisztito

Boru temizlemesi
Ouuctutens Ans Tpy6

Auto kit

Kit de automévil
Produto carros

KIT auTo KvrjTou g
Zestawu do samochodu
Autosoupravy
Autocsomagnélkul
Araba paketi

ABTO KOMMNEKT

Rim brush

Cepillo de bordes
Escova para jantes
BoupTtoa {avrag
Szczotka do felg

Karta¢ na disky kol
Kerék (felni) kefe

Kenar slpirgesi

LLleTka ans AMCKoOB Konec

Garden brush

Cepillo de jardin

Esvova para jardim

BoUptoa kiiTTou

Szczotka ogrodowa

Karta¢ na zahradnické nacini
Kerti kefe

Bahge slpurgesi

CapoBas wetka
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